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Première partie :       Objets traditionnels 
 

1.1. Poterie 

1. 2. Objets en bois et calebasses 

1. 3. Objets tissés et objets en cuir 

1. 4. Objets en fer et armes 

1. 5. Vêtements et bijoux 

1. 6. Instruments de musique 

1. 7. Aliments  

 

 1. Poterie 

 

 

 

   dʋk sĩŋ 

 

jarre pour la cuisson du dolo jarre pour garder l’eau/jus   

  de la bière/dolo 

 

 

 

zẽrʋk   tʋrʋk 

marmite  pipe 
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 laa   lapɛɛ  beŋ-õrk 

bol, plat (pour repas)        assiette   râpe pour feuilles 

 

 

 

  labil mɔ’a zʋrʋk, katalɩk  sɩlʋk  

bol pour sauce  pot (pour termites)    filtre à potasse 

 

 

kpaam dʋgbil   

pot pour   nɔsãt  õo 

le beurre   abreuvoir  pot  pour conserver  

de karité     pour volaille   viande / condiments 

     

  

 

 

     besʋk  

     grand canari pour le dolo 
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 sɩŋ  kɔ’ɔm yoot  

 récipient pour prépare  canari pour  

 le beurre de karité garder l'eau 

 

 kɩŋ                                                yubuk 

 cruche,  petit cruche 

 vase pour dolo  pour servir le dolo 

 

 

1. 2. Objets de bois et calebasses 

 

 

  

 

 kʋk     sãmpãm  

tabouret, chaise, siège   bois pour damer le sol, battoir 

 

 

 tɔɔbii  tɔɔbibil 

 pilon  petit pilon 
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  tʋrʋk tɔɔt 

 pipe (en bois) mortier 
 

 

 

 

zẽet tɔɔt  sãabʋk  

petit mortier (condiments) outil pour faire des  

 poquets pour semer 

 

 

 dɔgũ’u  gũ’u       vugut 

 massue   bois lourd   spatule 

 (pour détruire)             (pour le tô) 

 
 

 

 

dɔɔt  kũkũt 

gourdin manche de daba    lɩŋ 

bâton    ou hachette  gourde de calebasse 
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 wãn    bʋtɩŋ    bʋtɩŋ  
 calebasse   petite calebasse  petite calebasse où l’on 
    pour mesurer     met les grains à semer 

 

 

 
 sa’a-wãn  gõo wãn 
 calebasse wãnzɔk   calebasse avec  
 pour le tô  vieille calebasse    lacet en cuir 

 

 

 

 
gʋʋŋ, kʋko’ok    
calebasse pour   bɛ’ɛ 
aller au champ     louche, cuillère  

 

 

 
 

   sa’a-bɛ’ɛ     sãmpɔ’a 
 morceau de calebasse  étagère suspendue pour 
 pour enlever le tô  nattes 
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3. Objets tissés et objets en cuir 

 

 

 

 kãmfĩnɩŋ                kãarɩŋ 

 éventail   porte en secco 

 

 

 

 

 kʋsʋk     kʋyooŋ 

 cage à volaille   cage à volaille 

 

 

 

 wĩ’it tã’an bĩit 

 corde   fibres pour fabriquer des cordes 
 

 

 

 

 pĩit  sõŋ 

 petite natte en tiges  grande natte en tiges 
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kãnteʋŋ  tɩ’ʋk  balʋŋ 

corbeille faite de tiges  corbeille  panier de femme 

  

 

 

zupibʋk    kalaabʋk    sɔɔk 

casque tressé      fronde                        balai 

 

 

 

 bayãn                                   tãmpɔk  

  sac en cordes sac en cuir 

 

 

 

 gɔ’ɔrʋŋ  

filtre/tamis  pour la bière  wak  

ou le son de mil germé porte-bagages 
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 zãalɩŋ   te’esʋŋ 

 filet pour ranger    anneau à support de pots, 

    les calebasses coussinet pour porter  

   des charges 

 

 

 

 

 

 gbãʋŋ wɔɔ  baluluk 

 peau de boeuf sac en peau outre, 

 (natte à coucher)  (mouton ou chèvre) sac en peau 

 

 

 

 

 sʋ’ʋ siiuk  

  gebʋk sʋ’ʋ fʋʋk kparpĩim fʋʋk 

 bouclier fourreau                porte-aiguilles 
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1.4. Objets de fer et armes 

 

 

  go’oŋ, mɔkɛɛrʋŋ karẽnkɛ  

 faucille coupe-coupe, machette 

 

 

    

 kpãn / kpãna   lance /s  

 

 

 

  zenet   zã’an  

   hache de lutte   matraque fait de bois armé 

 de fer, « casse-tête » 

 

 

 

 

 kũut   kʋsɩɩ   

  daba, houe    daba pour semer  
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 zã’at  kɩtɩŋ 

 grand marteau                    cale pour fendre du bois 

  

 

 

 

  lɛɛŋ  zenet 

hachette pour sculpter          hache pour casser du bois 

 

 

 

      lok  

  carquois 

 

 

 

 

 

        kɔ’ɔt 

   casque 
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 pĩimbɛɛl 

 pointe de flèche 

 tɩraaʋk   

 arc  

 

 

   pĩimbɛɛl 

 pointe de flèche pĩim  

 avec crochets  flèche 

 

 ba'at, 

  mɔt                       kpa'a  

 fond/tige de flèche   piquet (pour attacher  

 des animaux) 

 

 

 

 

 

 kɩɩba  sʋ’ʋ laʋŋ 

 éperons  épée 
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   barɩk   sʋ'ʋ  

 couteau pour excision                  couteau 

 

 

kũmbʋk   vũurʋŋ  
aguille, perceur    aguille 
(pour calebasses)  (pour coudre des nattes etc.) 

 

 

 

1.5. Vêtements et bijoux 

 

 

 

 

 

 

 gbãʋŋ   banaat   

peau pour porter    boubou  kasaap 

comme habit  grand boubou 
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 kur-lãn  dãnsik  pɛɛn 

 pantalons                boubou  tissu 

 

 võk,   laŋɩt 

 võ’agbebʋk   chapeau 
 chapeau   en paille 
 

 

 

 
 lebɩt, bɛn sɛbɩrɩŋ 
 caleçon d'homme,            ceinture de guerrier 
 cache-sexe triangulaire  

 

 

 

 

 

 

 tãn   tãn    

cache-sexe   cache-sexe     

avant                            arrière (en cuir)  
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 sɛbɩrɩŋ                      dendeerʋŋ  
 ceinture en paille  bracelet en paille 

 

 

 

 

 
 zõt      samaam 
ceinture en perles    ceinture en cuir 

 

 

 nambɔɔ 

 gẽ’e amulette en laiton 

 ceinture de femmes  pour enfants 

 

 

 

  ligi-pɛɛlɩs   tʋblona 

  dasaat   cauris (pour la   boucles d’oreilles 

 canne   décoration)  
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 nu’u-tʋʋ bãŋ   simii 

 bague, anneau   bracelet en pierre  collier en perles 

 

 

 
 pol   kpak  
 bracelet en cuir   bracelet en ivoire 

 

 

 

  bãŋ gbĩn, bãŋ tãsɩrʋk, 

 bãŋ   bãŋ wɛɛlɩŋ  

  bracelet en laiton                 bracelet en fer tordu 

 
 

 

 

 

 

 

  bãŋ-gẽra  bãŋ-pɛɛlɩk, bãŋ wɛɛlɩŋ 

 bracelet en fer et en cuivre        bracelet en aluminium 
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 bãŋ sɔk                                bãŋ zũut 

 bracelet pour pied   bracelet pour pied 

 

 

 

ta’ara  wed-zʋʋt 

sandales, chaussures                     queue de cheval 

 

 

 

1. 6.  Instruments de musique 
 

 

 

 

 

 

 binnɛt                          gũnɛt 

 tam-tam en calebasse     tambour 
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  kut-gũnɛt  lʋŋ  

 tambour en métal  tambour d'aisselle  

 
   
  barʋk     
  corne à siffler     

 

 

  utut     
  cor, grande corne de cobe 

  

 

 

 wɩɩ  wɩraaʋk    wɩ-mamsɩk  wɩyã’aŋ  

  flûte  petite flûte  flûte moyenne  grande flûte  
 

 

 

  tiletɩŋ     na’ankpak    

 bois à siffler  grande flûte en tige 
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 duuruŋ  kon   kokoŋ kon 

 violon                       guitare   instrument à corde 

 

 

 

 pɩrɩk    

 castagnette en fer sɩsãas crécelle en fer ou 

 en feuilles pour les jambes 

 

 

 

 

sɩyaarɩs   sɩya’at 

crécelles      crécelle ronde 

 

 

 

   sɩya’at       wãn wẽ’era 

crécelle de tessons    calebasse pour taper 

de calebasse   
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1. 7. Eléments de la nourriture 

 

 

 

 za  naara                bayẽeʋk 
petit mil (120 jours)  mil hâtif (60 jours)  petit sorgho gris 
 récolte : nov. - déc.            juillet - août   novembre - décembre 

 

 
   belɩko  karaa, 
   baniŋa  naga  
sorgho blanc   sorgho rouge  
récolte : nov. - déc.  septembre - octobre  
  

 

 
  
 mui  kawen  sũmeŋa  
 riz   maïs   pois de terre  
récolte : oct. - nov.   sept. - oct.   sept. - oct.  
  

 

 

  na’anugula, 
 sũma (pl.)  busut, yũut    dãnkal 
 arachides   igname   patates douces 
 récolte : oct. -nov.  novembre - déc.   sept. - oct. 
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pɛ’ɛsa                   tia  yɔ’ɔt 
fabiraments   haricots  courge (cucurbita peppo) 
récolte : sept. - oct.   octobre - novembre   septembre - octobre 

 

 ntoos 
losot   kõmmɩt, kõmbʋt sãmantoos 
aubergine(Luffa cyl.)  aubergine    tomate 
récolte : août - sept.   septembre - octobre    août - septembre 

 

 
 na’azũ’us               mã'an   bɩt 
 piment  gombo   oseille (dah) 
récolte : sept.- oct.   juillet - août   juin - novembre 

 

 
 beŋɩt  feuilles sa’at   wɩɩl    gũut 
de haricots    sésames        champignon champignon 
récolte : juin - sept.   oct. – nov.   mai- juin   juin - août 
 

 

 
tã'ama        yũuni          kpaam sisiba (pl.)  
karité             noix de karité   beurre de karité   raisins  juin 
mai - juillet          mai- juillet (Lannea microc.) 
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ãarɩt / ãara te’ʋk / te’et   atẽa 
 prunier noir   fruit sec du baobab    anacarde, (pomme cajou)  
(vitex doniana) juin janvier - mars   février - mars 

 

 

 bɔɔfɩt, 
kẽŋkãma       mɔŋɔ  borofɩt 
figues   mangue                    papaye 
récolte : avril -juin   février - mai                     nov. - déc. 

 gʋʋt 
 noix de cola  

 
pusa  dõot                                mã'asa 
tamarins néré mars - avril   galettes  
 

  
koosa   gõot / gõya 
gâteaux  beignets 
d’haricots   d'haricots +farine de mil 

 

 

 

  sa’ap bẽet, koko            nim 
 tô   bouille de mil               viande 
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Deuxième partie : 2. Les mots empruntés 

 

Le kusaal a, au cours de son histoire, emprunté de 

nombreux mots à diverses langues (français, anglais, haussa, 

arabe, ashanti etc.) pour désigner des concepts nouveaux ou 

des objets importés.  

(Nous trouvons ce phénomène aussi chez autres langues,  

par exemple le français a emprunté à l'anglais des mots  

comme : parking, meeting, club, week-end, football etc. Le 

mooré a emprunté au français des mots comme: mobila 

(automobile), sodaaga (soldat), fʋrseta (fourchette) etc.) 
 

En général, le locuteur monolingue utilise les sons existants 

dans le kusaal pour prononcer les mots étrangers qu'il 

emprunte. Il arrive qu’un emprunt ait plusieurs variantes. 

L'orthographe kusaal propose que les mots empruntés 

s'écrivent comme on les prononce en kusaal et en utilisant 

uniquement les lettres de l'alphabet kusaal, quelle que soit 

la langue d'origine. 

Bon nombre de mots ont subi tellement de transformation 

dans leur processus d'intégration qu'il ne viendrait à l'idée 

de personne qu'ils sont des mots étrangers. 

 

Sur les pages suivantes nous présentons quelques exemples 

d'emprunts. 
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2.1. Exemples d'emprunts au français
 
 

kusaal  français  

adʋas ardoise 

baraas  barrage 

bãk  banque 

buruwɛt brouette 

dimaas  dimanche 

foto  photo 

gaas gaz 

kaat, parɩsɛl carré (parcelle) 

kaye cahier 

kilo (kɩlʋ)  kilogramme 

kilomẽtrɩ  kilomètre  

kol  colle 

kɩrɩyõ  crayon 

lampo impôt 

lɩtɩt  litre 

mẽtɩt mètre 

mɔntɛɛt moto, moteur 

nimoro  numéro 

nowɛl  fête de Noël 

paas  repasser, 

blanchir  

 

kusaal  français  

pak  Pâques 

pake  paquet 

pɛɛs  peser 

pil   pile 

põmpɩ  puits muni 

d'une pompe 

potmaan  porte-monnaie 

samẽt, simẽt ciment 

semiis  chemise 

sikit  sucre 

su chou 

sodaa  soldat 

tẽmbɩt   timbre 

arozʋaat  arrosoir 

so seau 

Azã  Jean 

Azake Jacques 

Apolɩ  Paul 

Apɛɛt  Pierre 
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prononcé 
en anglais 

2.2. Exemples d'emprunts à l'anglais 

 

kusaal   anglais    sens en français  
 

alopɩt airplane  [ɛəplein]  avion 

ãnkɩt   handkerchief  [haŋkəcif]   mouchoir 

bɔ’ata  bucket  [bakɩt]  seau 

dɔ’ata  doctor  [dɔktə]  médecin  

dɔrɩba  driver  [draivə] chauffeur 

ees AIDS [eids]  SIDA 

fita  fitter  [fitə]  mécanicien 

gaarɩm garden [gaadn]  jardin 

hãma  hammer  [hamə]  marteau 

kãmpĩnta carpenter  [kaapintə]  menuisier 

karẽnzĩ’   kerosene  [kerosiin]  pétrole 

lot  lorry  [lɔri]  voiture 

lɔɔ  law [lɔɔ]  loi, constitution 

lɔya lawyer [lɔya]  avocat 

malkẽes  matches  [matʃis]  allumettes 

pawa electrical power   [pauə]  courant 

pĩŋgaas   pickaxe  [pikaks]  pic, pioche 

taɩm, tẽm time [taim]  temps 

tɛɛla   tailor  [teilə]  tailleur 

wak watch   [wɔtʃ]   montre 

wʋrʋba  rubber   [rabə]   plastique 

sizɛs scissors  [sisars]  ciseaux 

… …     … 

 

26 
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2.3. Exemples d'emprunts à l'ashanti / twi  

 et à d'autres langues du Ghana 

 

kusaal   ashanti , twi français  
 

aborobɛ  aborɔbɛ  ananas  

ãŋkaa  ankaa  orange   

ãŋkoro   ankorɛ  barrique, fût, tonneau  

bãŋkãn  mankani  taro  

bãŋki  bankye  manioc   

bodɩ borɔde  banane plantain   

boroboro bodobodo  pain   

buriyã  borɔnya  fête de Noël   

daka  adaka  caisse   

kaneya  kanea  lampe à pétrole   

kodu  kwadu  banane   

kube  kube  noix de coco 

pãano  panoo  pain   

pasʋa  apaso  ciseaux   

paya   paya  avocat   
   

  autres langues : 

bãngɩra   WC, toilette, latrines  

kẽmɩs  tôles   

takoro  fenêtre 

kʋtaal       goudron 

27 
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 2.4. Exemples d'emprunts à l'arabe ou au haussa 

Ces emprunts à l'arabe se sont souvent introduits par le canal 

d'autres langues africaines (par exemple le haussa). 
 

kusaal   français 
 

albasɩ  oignon  

arɩzak  richesse  

arɩzãna   paradis, ciel 

al barɩka  bénédiction 

barɩka  merci, remerciement 

barɩs   marchander, baisser le prix 

dũniã  monde, univers 

gaafara   excuse, pardon 

kibat  nouvelles 

kiribɩt  soufre 

laafɩ  santé, paix, bien-être 

malɛka  ange 

sarɩya  jugement 

wakat  temps, moment 

zãmaana  génération, époque 
  

lahat dimanche 

atẽnɛ daat lundi 

atalaata daat mardi 

alaarba daat mercredi 

alamisi daat  jeudi 

arzũm daat vendredi 

asibitɩ daat  samedi 

28 
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Troisième partie :    Objets modernes 

 

Sur les pages suivantes nous avons illustré quelques exemples 

d’objets de la vie plus ou moins moderne sans pourtant 

indiquer leur origine. 

 

3. 1. Moyens de déplacement  

3. 2. Appareils et machines 

3. 3. Outils et instruments 

3. 4. Récipients 

3. 5. Différents objets 

3. 6. Nourriture 

 

 

 3.1. Moyens de déplacement  

 

 

 

 

 

 

  lo-bẽrɩt, 
 lot  takorota 
 voiture, automobile         camion 
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 baas, bis  alopɩt 
  bus, autocar                                    avion 

 

 

 

 

   lo-kɔɔrɩt   terko, sarɛt 
 tracteur   charrette 

 

 

 

 
 

 pũpu, mɔntɛɛt             kut-wef, keeke 
 moto, motocyclette  vélo, bicyclette 

 

 

 

 

 
 ziriga   ãarʋŋ   kɔ’ɔme lot 
 train   barque, pirogue            bateau, navire 
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 3.2. Appareils et machines 

 

 

 

 
 

 tivi, tele                vidio   walɩs 
poste de télévision vidéo  poste de radio  

 

 

 

 tep                   kasɛt foto aparɛyɩ 
magnétophone  cassette                 appareil  photo 

 

 

 

 

 

 gɛɛlɩk                    ɔrdinatɛɛt  
calculatrice  ordinateur 

 

 

 

  nu’u bãŋ, 
bãŋ  selilɛɛt    firik 
  cellulaire   réfrigé- 
téléphone  téléphone mobile  rateur 
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 nɛɛt, 

   manɛka, 
wak            go’ogo  banɛka 
montre        pendule ou réveil         moulin 

 

 3.3. Outils et instruments 

 

 

 

pĩŋgaas             sobul                     hãma 
 pioche                  pelle  marteau 

 

 

 

 

pẽes                      si    mɛtɩt 
tenailles, pince           scie   mètre 

 

 

 

 sɩkut dɔrɩba  nɔtɩn       nɔtbil    kũmɔk 
  tournevis    écrou  boulon    clou, pointe 
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 vis           sapãan gɛɛk  sapãana 
 vis              clé à molette     clé 
 

 

 

 
  

niin-kũut           uvrɩbɩyɛɛt   bʋn-makɩt 
 charrue                    décapsuleur                    balance 

 
  dɩɩsʋŋ,   
 bileet,  
dɩtɩŋ  barɩk  ma’arɩŋ 
cuillère  lame à rasoir   ciseaux 

 

 

 

buguraaʋk       malɩkẽes kẽbɩt 
 fusil  allumette   briquet 

 

 

 

 

 taya  taya            bruwɛt  
caoutchouc            lance-pierre    brouette 
 



 35 

  
 

 
 

 

 

 

 

  

 

 
  

 

 
 

 

 

 põmp  põmp  põmp  
 pompe pour  pompe à vélo  puits muni d'une  
 pesticide  pompe 

 

 

 

lɛɛrɩŋ  kɩ’ɩp  dobine 
pompe pour lavements      savon   robinet 

 

 

   funa, 
ninligirɩŋ   lɛɛrɩŋ                          go’orʋŋ 
lunettes   entonnoir   tamis 

 

 

 

gʋ-sõorʋŋ tãnkpɛɛma laa  
râpe (pour cola)    moule pour confec- mɛt sʋ’ʋ 
 tionner des briques truelle 

 

 

 

yĩn-sõorʋŋ yĩn-sõorʋŋ tɩɩm        ayɔn, fɛɛt  
brosse à dents  dentifrice  fer à repasser 
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3. 4. Récipients et conteneurs 

 

 

 barik, 
kũŋkoŋ  biru  ãŋkoro fût,  puspusa 
 boîte         bidon tonneau, barrique  « pousse-pousse » 

 

 

wʋraba  
kũŋkoŋ  tãslaa     lapɛɛ 
boîte en plastique   cuvette, plat               assiette 

 

   
   
 gɩlaa  kɔpa    kolɩbʋt 
  verre   tasse     bouteille 

 

 

   tɛrmɔɔs    
 bouteille  biberõ kut-dʋk   leeʋk 
 thermos   biberon   marmite en métal  puisette 

 

 

 

so,   sɩlɩba 

bɔ’ata arozɔɔt  casserole 
seau                           arrosoir           en aluminium 
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 3. 5. Différents objets 

 

 
 

sigaat pa’at 

paquet  potmaan                yolok, sac (petit)  

  porte-monnaie borok sac (grand)  

 

 

 

 

 

 sakut tãmpɔk, 
 kabɔt  nu'uk tãmpɔk           gbãna tãmpɔk 
 armoire    sac à main  cartable 

 

 

 

wʋrʋba, fʋlʋk 

sachet en  daka  valiis 
plastique                    caisse, malle                    valise 

 

 
   
   õo  
takata  cage pour conserver ma’asɩm tɩɩ 
carton  des condiments   parasol, parapluie 
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tɔk laat  kugut, pil, batɩt   tɔrs nif, ãmpul 
  torche                    piles    ampoule 

 

 

 

laat, 
nasar bugum       kanea  batɩt 
lampe électrique lampe à pétrole   batterie 12 V 

 

 

 

  bɔrʋba, 
sigaat  mɛɛs   papaho 
cigarette  mèches   serviette de toilette 

 

 

 

 

 

fusõorʋk, waawu,  fuuk, 
fupɔk    laaŋgooma fuyɛɛrɩm 
pagne, tissu      friperie,    chemise 
   vêtements d'occasion 
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tãnkip,  
wando   ta’afutuŋ  bitõ         dũmɩs furook 
 jupe         chaussette   bouton moustiquaire 

 

sẽt, 
 

  tɛɛla 

pɛɛla  machine  sɩtɔɔ, butik  
tailleur                       à coudre magasin, boutique 

 

 

 
  

 teebul  garʋk            garʋpʋt 
  table  lit   matelas 
 

 

 

 
 kʋ-zet            furook  foto  
 fauteuil    tente    photo 

 kibaya gbãʋŋ 

   journal 
    

gbãʋŋ, sẽbɩt involɩp      tẽmɩt  
livre, papier lettre            timbre  
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kat tɩrantik  kɛrɛyõ  bik   kaye 
carte d'identité  crayon       bic, stylo  cahier 

 

 

 

adɔɔs  pĩim, panɩyã      tɩ-vonʋm 
ardoise          seringue  comprimé 

 

 

 

 dɔ’ata, 
tɩɩm (kɔɔsʋk)      logotot,   logotot yit 
doko pharmacie   dɔ’ata médecin,   hôpital, dispensaire, 
dispensaire  docteur, infirmier         clinique 

  

 

 

   

keamɩs         bɔɔl   
tôle  ballon, balle    

 
 

 

saafɩ  kolʋŋ bii      wɩɩl  goo, gal 
kolʋŋ bʋgʋt  clé  jante  but 
cadenas   
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3. 6. Nourriture importée 

 

 

 bodi, 
kodu  bɔɔdia           paya            bãnki 
banane             plantain  avocat              manioc 

  kikã’a sĩit 
  

 
 leemu  abʋrbɛ  afidɩa 
 orange               ananas   canne à sucre 

 

 

 

akube           karɔt  salaat   su 
noix de coco  carotte                   salade               chou 

 

 

 

dɩpẽ, pãanɔ, a’as 

boroboro                kafɩ           sikit  bonbon 
 pain                      café  sucre              pectoral 
 

 

 tɔfɩ,              fɩɩt, 
bõmbõ  huɩɩt  walaha, kuskus 
bonbon  bilé   couscous 
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Quelques prénoms kusaasi : 

Prénom : sens littéral : 

Abaa « chien » 

Aba’abil « petit féticheur » 

Aba’apɔka « féticheur femme » 

Aba’at « féticheur » 

Abãŋ « crocodile, bracelet » 

Abãŋbil « petit crocodile/br. » 

Abãŋpɔka « crocodile/br. femme » 

Abʋgʋpɔka « féticheur femme » 

Akugubil « petite pierre » 

Akugupɔka « pierre femme » 

Akuguma  « pierre mère » 

Akugut  « pierre » 

Akʋgʋbil « petit caïlcédrat » 

Akʋgʋpɔka « caïlcédrat femme » 

Akʋka « caïlcédrat » 

Akolbil « petit marigot » 

Akoldaaʋk « marigot mâle » 

Akologa « marigot » 

Akolʋk « marigot » 

Akolpɔka « marigot femme » 

Akolba’ « marigot père » 

Ama’anbil « petit gombo » 

Ama’an « gombo » 

Ama’anpɔka « gombo femme » 

Ana’abil « petit chef » 

Ana’abʋn « chose de chef » 

Ana’apɔka « chef femme » 

Anaaf « boeuf » 

Anaŋ « scorpion » 

Anaŋbil « petit scorpion » 

Anaŋpɔka « scorpion femme » 

Apĩbil « petit rocher » 

Apĩi « rocher » 

Apĩpɔka « rocher femme » 

Arõŋ « corne fétiche » 

Arõŋbil « petite corne » 

Arõŋpɔka « corne femme » 

Asaa « pluie » 

Asabil « petite pluie » 

Asapɔka « pluie femme » 

Atãmbil « petite montagne » 

Atãmpɔka « montagne femme » 

Atãmpʋbil « petit tas d’ord. » 

Atãmpʋpɔka « tas d’ordure fem. » 

Atãmpʋʋt « tas d’ordures » 

Atãŋa « montagne » 
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Prénom : sens littéral : 
 Ate’e « baobab » 

Ate’ema « mère de baobab » 

Atɩɩ « arbre » 

Atɩɩbil « petit arbre » 

Atɩma « arbre mère » 

Atɩŋa « terre » 

Atɩmbil « petite terre » 

Atɩmpɔka « terre femme » 

Atɩpɔka « arbre femme » 

Awɩn « dieu » 

Awɩmbil « petit dieu » 

Awɩmpɔka « dieu femme » 

Azʋʋma  « queue mère » 

Azʋʋt  « queue » 

Bʋgʋt « autel de terre » 

N’Depɔka « caméléon femme » 

M’ba’ « mon père » 

M’ba’ama « mère de mon père » 

M’bʋn « ma chose » 

M’ma « ma mère » 

M’mabil « ma petite mère » 

Ayaap « ancêtre » 

Ayaabma « ancêtre mère » 

Ayaapɔka « ancêtre femme » 

N’Daʋk « grand » 

N’Dabil « petit grand » 

N’Debil « petit caméléon » 

N’Deraaʋk « caméléon mâle  » 

Tʋnbʋn « notre chose » 

 

Quelques noms de  

famille kusaasi : 

français : kusaal : 

Bèma « Bɛma » 

Gnangré « Yãŋɩt » 

Kouéga « Kpɛɛ » 

Nanga « Naŋa » 

Ouaré « Wa’at » 

Souga « Sʋ’ʋ » 

Tampèliga « Tãmpɛɛlɩk » 

Wangré « Waŋɩt » 

Waré « Wa’at » 

Yelemcouré « Yelemkũut » 

Zébango « Zebãŋ » 

Zobiré « Zobɩt » 

Zobra « Zobɩt » 

Zobré « Zobɩt » 

Zombo « Zombo » 

Zaonogo « Zabnɔɔk » 
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